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THE LAY OF THE HIMYARITES: 
BY THE KÁDHI NESHWÁN 


IBN SA" Ip رت‎ 


1 The purpose of God is a serious matter and not a 
subject for jesting; employ thyself therefore, my comrade, 
in religious works. 


2 How is stability possible with diversities of tempera- 
ments, and the everlasting recurrence of night and morn- 
ing ? | 


3 Time is the best of counsellors to admonish a young 
man; and its advice surpasses that of the most friendly 
monitors. 
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4 Direct thine eyes to what is certain; and enquire 
not, Oh thou drunken one, from him who is recovering 
from intoxicatiom. - 


5 The world runs away with us towards peril like as 
the boat of the seaman hastens to it; 


6 It runs away with us into à sea of waters in which 
there is neither shore nor shallows. 


7 The occupations of mankind divert them from the 
worship of their Lord ; the seductions of their world and 
‚its contentions, 


8 And the love of the world which enters ever with 
the souls into bodies. 


9 All mankind are drinkers of the cup of death; by 
natural means or by bloodshed. 
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10 Do not despair at evil accidents, and be not too joyful 
over happy eventa. | 


11 Where is Húd the man who feared God, and his 
testamentary injunctions? or Kahtán of the seed of the 
Prophet and of holiness ? d 


12 Where is Ya'rub, who was the first to Speak Arabic; 
and who introduced articulate language among man ? 


13 Where is Yashjub, whom his fate betrayed ; and for 
whom sorrow was ordained by the decree of destiny ? 


14 And Sabà, the son of Yashjub, who in foray was 
the first to lead into captivity the women who wore girdles? 


15 Or Himyar and his brother Kahlán, who perished 
through the accidents of all-destroying Time ? 
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16 And the kings of Himyar? a thousand kings have 
betaken themselves to the dust, to rest in graves beneath 
slabs of stones. 


17 Their monuments in the land give us information of 
them; and the books in their stories record the truth. 


18 Their generations are made. manifest in them, and 
their renown is fragrant as the perfume of ambergris. 


19 They reigned over the East and the West; and 
obtained possession of all the country between Ankarah 
and Nejd-el-jáh. | 


20 Thamfid and the latter ۸0 reigned together; from 
them proceeded noble princes in whom was no covetous- 
ness. 


21 Where is El-Humaisa', and Aiman after him, and 
Zuhair, a king brilliant in splendour ? 
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22 In course of time Thamád came to destruction through 
a she-camel; and met with great grief on her account. 


23 And 'Arib and Katan and Haidán together? they 
were smitten as though they were date stones in the 
crusher. 


24 And El-Ghauth, the aider of the destitute ( or widows, ) 
and Wáil, or 'Abd-shams, endowed with ample generosity? 


25 And Zuhair-es-Sawwär or Dhü Yakdum ? they both 
yielded.to Time, which despoils and casts away. 


26 Or | where is Dhà Anas, and Amr, and his son 
El-Miltát, who was carried away by a destructive torrent? 


27 And the Kingdom after them passed over to Shadad, 
on whom Time raged like the raging of the winds. 
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28 And Elllárith the King. called Ráish, when he 
feathered every wing of Kahtän, 


29 And gave them without requital of the booty of the 
Persians, which was equally abundant for the soldier and 
the cultivator; 


30 And made forays upon the barbarians and gave up 
their country to plunder? a king whose Аата was not free 
to enter: 


31 Пе embarked in vessels for the land of Hind, upon 
the great mass of waters he went on planks, 


32 And he built in their lands a city for a token, in 
which was the tax-collector for administering the Govern- 
ment, the acquirer of profit. 


33 And the Turks humbled the Persians, they were not 


hidden from their malice by a veil; 


1 The finê of un Arab chief is the pasturage Which is exclusively devoted to 
his use, and into which the public is deburred entrunce, 
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84 And they complained to him and he visited them with 
troops of horse, in which were men of pure blood, related 
to those of pure blood. 


35 They abandoned the captive maidens of the Turks 
as spoil; in their midst they were exposed for sale in 
the hand of the crier. 


36 And Minushehr submitted himself to obedience and 
the jurisdiction of the well-doing alms-giving Aung. 


37 Or Dhá-l-Menár, who constructed a beacon when he 
went on a foray to guide him on his return home? 


38 He found at the extremity of the cultivated earth a 
bird in the West which invoked Allat at the time of 
sunset. 


39 And El: Abd Dhú-"-A lhár so called because the men 
were frightened at the v.le faces of the party in captivity ? 
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40 A party of the Nisnás, who are mentioned as the 
dwellers of the far North, the land of the North-Wind. 


41 And his brother Ifrikis, the heir of his Kingdom, the 
death of the enemy, the restorer of him who seeks water? 


42 A king who built in the west Ifrikiyyah, which 
derives its name from him as plainly as possible. 


43 And he made his people settle in it, and all the 
surrounding villages and tracts submitted to his rule. 


44 In the same manner El-Hidhád has also passed 
away; the foundations of his well-watered Kingdom are 
broken down. 


45 Or where is Bilkis, the mighty-throned one or her 
palace, lofty above all palaces ? 
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46 She visited Solomon the prophet in Tadmor, coming 
from Märib on an errand of faith, without thoughts of 
marriage, 


47 With thousands upon thousands of the armed men 
of her people; she did not approach him with jaded 
camels. 


48 She came to acknowledge Islám, at the season when 
his writing came, with which he invited her with a loud- 
voiced Hoopoe. 


49 She bowed in worship to her Mighty Creator, and 
humbly became a Muslim; and formerly her adoration was 
to the Sun. 


50 Or Yasir En-Na’m, the skilful one, who passed from 
the kingdom of the living to the son of Umm Likáh.' 


51 He met in the Vallev of Sand, in the furthest parts 
of the West, with the Musnad * of a glorious chief. 


k= u= = === 
1 A surname of King Solomon, 2 The ancient Himyaritic character of writing. 
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52 He did not find after passing it, a single house or 
a vestige of a living being endowed with a soul. 


53 Or where is Shammar Yurish, the king, who ruled 
the people in a rough and niggardly manner ? 


54 He caused every one who saw him to tremble with 
fear, and him upon whom he glanced with his furtive 
eye. 


55 And from him Samarkand in the East received its 
name; God knows what a warrior and conqueror he 
was. 


56 And he brought the ruler of Persia, Kai-Káwús ; in 
fetters he staggered along, enervated through wounds. 


57 He placed him in a well at Márib for a long time; 
in the prison he called aloud for succour with a cry. 
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58 And Su'dà besought his debt as a gift of her father; 
and he forgave him, and dismissed him with a full 


acquittance. 


59 And El-Akran, the crowned king, Tobba'? he con- 
quered the land with an army which struck fire from 


stones. 


60 And he made expeditions to the rearward of Rûm, 
endeavouring to find the Valley of Rubies ; à mighty lord 
and full of eagerness ; 


61 And there he fulfilled his destiny, and arrived at 
the term which was allotted by predestined fate. 


62 And Er-Ráid, the crowned King, Tobba’? a king 
who went to and fro in the earth like El-Messáh. ! 


63 He conquered the cities in the East, and pushed on 
to China through waste and desert lands. 


——————————————— > сыы 
1 El-Messah, which means literally The Surveyor, is a surname of Alexander 


the Great, who is said to have been the first to introduce the science of land- 
Measurement. 
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61 And he made Ya’bar taste of the cup of death; 
in the innermost parts of a grave he was laid by his fate. 


65 And he settled in Tibet a community from Yemen; 
they remained in it as he restrained them from depar- 
ture. 


66 And there befell the Turks on the hither side 
of China a day of battle which was of inauspicious 
countenance, a day of adverse fortune. 


67 And El-Kámil, the crowned King, As'ad? for him 
the highest praise would be inadequate. 


68 How many armies did he lead in tne highest state 
of equipment to Babylon: and with how many squad- 
rons in compact order did he invade the land, 


69 Until he took the country of Persia as spoil with 
his spears, and with all his fine-haired, hardhoofed 
coursers. 
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70 And as for the Turks and Khazars, he took their coun- 
try for spoil, and the Greeks guarded themselves from him 
with the palms of their hands. 


71 And as for China, his governors collected its revenue 
betimes without any intermission or rest. 


72 He struck the barbarians in all their lands with the 
sharpest of horns, which strike hard in battle. 


73 And he caused Múlis to taste of the predestined 
death, and Jüdhar, and drove Kubád like a barking fox, 


74 Until Dháü-l-Janáh brought his head from Balkh and 
its far flowing stream. 


75 He also led Constantine in his chains, and Hormisdas 
in his tight fetters. 
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76 He carried his warfare to the extreme end of the North, 
and penetrated through its darkness with his brilliant light. 


77 And he hung the building (i.e. the Ka'bah) with hang- 
ings; and offered «s his gift for sacrifice sixty thousand she- 
camels. 


18 Where is Hassán son of As'ad? fate betrayed him, which 
lets the thing which is base approach closely to that which is 
coinely. 


79 And Riyáh the Tasmy? when Zassän came to his 
assistance, und relieved the ardent thirst of Riyàh for 
vengeance, 


80 He caused Jadis to disappear in El- Yemámeh, because 
he had prevailed against Tasm with the edge of the 
spear and with the flat of the sword. 


81 Or where is ’Amr, his brother, who destroyed him 
and obtained a bargain which was the occasion of loss 
to him? 
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82 He would not hearken to the equitable counsel of 
Dha Ru'ain, and affliction averted not reprehension. 


83 Then his repentance showed itself, ‘and sleep forsook 
him, and he sought for consolation by other means than 


drinking wine. 


84 He destroyed the men who had participated with 
` him in erime; and they became like rams on a feast-day 
in the hands of the slaughterer. 


£5 Or Tobba’, 'Amr the son of Hassán, who poured out 
gore with his blood-sheddirg sword? 


86 He slew the Jews in Yathrib, and showed them the 
fangs of Death's open jaws. 


87 Or where is ’Abd-Kulal, who passed over to the faith 
of the Messiah, the pure, the fasting one? 
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88 Or Dhà Ma’ahir, whose doors were closed until 
accident brought a key to them? 


89 Or Dhà Nuwás, the excavator of the pits in Nejrin, 
who dreaded not the burden of sin? 


90 He cast the Christians into fires, blazing with burning 
coals and kindled fuel, 


91 And thereupon Dhfi Tha’labän called in the Abys- 
sinians; through whom the tracts of land became void of 
emptiness. 


92 Then DA? Nuwäs plunged into the deep sea, himself 
and his weapons, and his swift courser. 


93 And after his exalted power he served as food for 
fishes, for the shark and the crocodile. 
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94 And the son of Dhú Yazan brought the Persians, 
after having gone into a far land and returned with 
SUCCESS, 


95 Then the Abyssinians became slaves to the Arabs; 
they disposed of them, sometimes at a loss, sometimes 
at a profit. 


96 Where are the Eight Princes and their kingdom ? 
after being masters they are laid low by the vicissitudes 
of Time. | 


97 Dhà Thalabán and Dhá Khalil; then Dhû Sahar, 
and Dhû Jadan, and Dh Sirwäh 7 


98 Or Dhú Makär of earlier date, or Dhü Hazfar ? and 
Dhu 'Uthkalàn has totally disappeared. 


99 These are the Eight Princes, who were winnowed 
from Himyar; they were possessed of power for evil or 


for good. 
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100 Or Dhà Maráthid, our ancestor, the Kail,’ the son 
of Dháà Sahar, the father of the Adhwa, * the dwellers 


in spacious courts ? 


101 And their posterity, Dhà Kain and рій Shakar, 
and Dhà 'Amurán, a family endowed with nobility and 
generosity ? 


102 And the Kail Dhú Dunyán, who was descended from 
it ? Death came to him at the eve of day. 


103 The spirits of the air ministered unto them, and 
were subservient to the princes with fair and bright 
complexions. 


104 Or where is Dhü-r-Rumhain, or Dh& Turkhum, 
who both drank poison from the cup of. Death ? 


105 Or where is Dhü Yahar, and Dhü Yazan, and 
Dhü Baus, and Dhü Baih, and Dhü-l-Anwäh 7 


1 The descent of Neshwin from Dhú Maráthid is shown in the Introdue- 
tion. Kail is the title of the Himynritie princes. 2 Adhwa is the plural 
of рі, possessor or lord, a word used in composition. 
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106 Or where is Dhu. Каір, or Dhu Asbah, who found 


a refuge neither in the evening nor the morning? 


107 Or where is Dhü-sh-Sha'bain, whose clefts could not 
be repaired like the cracks of a bowl. 


108 Or Dhú Huwál, whose desire was obstructed, or Dhü 
Manákh, who was not allowed to cause his camels to 
kneel in their resting-place ? 


109 Or where is Dhü Ghumdán, or Dhu Fáish, or Dhu 
Ru’ain, who was not befriended by good-fortune ? 


- 110 Or Dhú-1-Kubás, and Dhú-1-Kala”, and Yahzib, who 
became victims to misfortune ? 


111 And the Kail Abrahah, the son of Sabbah ended 
gloriously, and Abrahah the father of Wazzäh. 


( 40 ) 


Jo rhe NOAS 


er i$ yo! A 112 


B^ A „АЭ Ass 2 As 


lo‏ ولم بضرب له بقد اح 


r 


se ‘wb ps Je وسطا‎ 113 


ce ØL L 


c اخیه جن ية‎ E 
ال‎ AS 114 
d BER زباء من‎ 
¿AA 115 


N a xy wre‏ لارباح 


Aros ⁄ 2 г e (48 |“ A 7T 


Ren b 


hr 3 As che Р e D 


117 ام اس دو اقیان BESI‏ فرع 


اوذوالچناح هزیر کل cus‏ 


ws IA , As 


( 41 ) 


112 And Sab Dhú-1-Karnain ? Death overtook him in a | 
natural way, and did not allow him to be struck by arrows. 


113 Although it sprang upon Saify Hátik 'Arshihi, and 
upon his brother, Jadhimat el-Wazzáh ; 


114 Now Jadhimat el-Wazzáh is different from J adhimah 
the suitor of Ez-Zibbà, as is clearly known. 


115 And as for the free-born Ez-Zibbà, destruction was 
hurled against her by the hands of Kasir, which was 
loss, not gain; 


116 She slew Jadhimah, her suitor, and did not act as 
Nazirah and Sajah acted. 


117 Or where is Dhú Akyan or Dhú Afra’, or Dhi-l- 
Janäh, the lion of every combat? 


( 42 ) 


YH. 497 3 ^ 3 مھ‎ 
"E و ذو ذر‎ yes! او‎ 8 
de А? 2 г Mr 
C ) УЕ دهر بعین الیسر‎ 
o AZ Ar مه و و‎ 3 o he he 
. اوذو المرعلی‎ e ام‎ 119 


eo o Бі р o OL مرم‎ 
c! وبنوشراحیل و ال‎ 
C As „АУУ و‎ ло As 
3 ده شه ان او‎ ‚ә! ام‎ 120 

م یں در سهران "و دو 22 


r г ⁄ 2 م‎ A o As 


اضعت a bo‏ بلا قن اح 


ISo. o SDI - SAP و‎ PAPAS 


УРА 2 гг OAA r 
د هر هم بساحی‎ Ale оз) 
2 “ 2 e o Ao As 


122 ام ایس ذو ثاب وذوهکر وذو 


ر و ذو مبروذوالراح 


г до 3 Ar o e Ms 2 „hr As 


123 ام e‏ ذو غیمان او دو شوذب ال 


سلاهی پپیض فی النساء ملاح 


( 43 ) 


118 Or Dhü-l-’Abir, or Dhà Dharäih ? Time, as far re- 
moved froin gentleness as a poisonous fly, betrayed him. 


119 Or where is Dhû Bainün or Dhá-l-Mar'aly, and the 
sons of Sharáhil and Al-Sharfh ? 


120 Or where is Dhü Shahrán, or Dhü Máwar, whose 
abodes have become desolate ? 


121 Or where is Fahd, and Dhà Humál and his son 
Zaid ? Time has effaced them with obliterating hand. 


122 Or where is Dhà Th&b, or Dhà Hakir and Dhú 
Namr, and Dhü Sabr, and Dhü-l-Maräh ? 


123 Or where is Dhú Ghaimán, or Dhú-1-Shaudháb, who 
delighted in the whiteness of fair women ? 


4 ام 5 ذوہتع و دو 
o. e e e y i As‏ 


Av 77 Ace P vw he As‏ سے گا 
125 9 این ذو اوسان Midi‏ 


r Ar A > 


ام اين ذو oles‏ زو الا с!»‏ 


o e A „ As ^ "77 
CA مں حضر موت من‎ o Jae; 126 
I y y 


y, ai‏ سباء و ال صراح 


We Av e e 5 , As 

3 ایا‎ Ya 4. | ۳ 
^n o لمرش و ا ر‎ И 127 
"^"^ A 


وبنی سیب وال А tub‏ نس تساج 


tod un 


9» 5» A i^ As IIA 


LS نوت و ملو‎ OF ум TRES 129 


فی التربِ رس d‏ و مناح 


( 45 ) 


124 Or where is Dhf Bata’, or Dhá Sukht, or Dhü 
Mulähi, to whom was no prosperity ? 


125 Or where is Dh Ansán, or Dhü Mádhan, or 
wiere is Dhú-t-Tiján, the object of veneration? 


126 And the independent chiefs of Hadhramaut of the 
sons of Jamád and the Asbà, and the Al-Sabah? 


127 And the throne of Dhfi Jadan, and the children of 
Marrah, and the sons of Sabtb, and all the descendants 


of Nash? 


128 And the sons ‘of El-Hudail, and the Al-Fahd, 
every one of whom was pleasant and disposed to cheer- 


fulness? 


129 The chiefsof Himyar, and their kings, are buried in 
the dust, to rest in graves beneath slabs of stones. 


( 46 ) 


9 o As „ Doe رو‎ 72 Asr As 
Uo ^ L | 3 “д. 
بوطیون کمثل‎ ° y E zs 
r 
. e “AFI IF @r ^ A ^ е 


وطیت هوا o<‏ تر D‏ و بطاح 


Noh DI 222A2 DI A — 
دس تو ہہس‎ 
c^)! sl ترمبهم‎ 

AS Me her ^ 747 

و و و 


c= Js ھی کس‎ 


p A» Ir so 


ماها re‏ ریب المنون ч,‏ احتموا 


s‏ و با 


e 


سے 


30 


132 


133 


134 ولا بعساکر و دساکر 


o ص‎ e 


n‏ ومعاقل و سلاج 


pea 135‏ الا بسن القصور و لموهم 


LP P 


cé; و مشارب‎ ше 


( 47) 


130 Thev have become dust, they are trodden on like as 
Deith treads upon the mounds of earth and the peb- 
bles of the water-course. 


131 The world they lived in submitted to them, then 
turned away and smote them with its kicking hoof. 


132 There rained upon them, after the clouds of their 
prosperity, the clouds of misfortune in heavy-pouring 
showers. 


133 The accidents of Time had no regard for them, nor 
could they defend themselves from them with swords or 
lances. 


134 No, not with troops and with palaces; nor with 
armies, and fortresses, and weapons. 


135 They have their dwelling in the earth, after living 
in castles, and delighting themselves with eating and 
drinking and the pleasures of wedlock. 


( 48 ) 


„э 22 و‎ $e ہے‎ A 2А, 
الق‎ Pur š yea من‎ wis’! 6 
^ "^" As) 


رك رک 
EY‏ ت uy? tool‏ الصغاح 


C jo poll 7‏ پوسه wa‏ 
A TS‏ فى الا فراع 
138 والحمد لله ds Је‏ 
TER‏ رو یرم 
139 نم ام علی النہی و ر اله 


= — 9 A ste e 


ماغروت و رقاء دات P‏ 


( 49 ) 


136 Their castles, which were built on supports of wide- 
spreading stone, have become as smouldering wood. 


137 Time mingles its misfortunes with its favours, and 
affects its children with misery in the midst of joy. 


138 Praise be to God, whose beneficence is to be hop- 
ed for! may He remain an object of Praise in the morn- 
ing and the evening! 


139 And may blessings be upon the Prophet and his 
followers, as long as the winged pigeon may coo! 


END 


OF THE 


KASIDAH. 
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NOTES. 


T In the following Notes the Miles MS. ( Brit. Mus. Or. 1883 ) is 
denoted by the letter (A), my MS. by the letter ( B), and the Rich 
MS. ( Brit. Mus. Add. 7542 ) by the letter ( O). 

In the references to the inscriptions, Brit. Mus. denotes those belong- 
ing to the Collection which were published in facsimile in 1868, Hal. 
the texts copied by M. Halévy and published by him in the Journal 
Asiutique, Fr. the texts copied by Arnaud in 1848 and published by 
F. Fresnel in the Journal Asiatique, and Prid. those copied by myself 
and published in the Transactions of the Society of Biblical Archaeology. 

For the geographical names, the reader is referred to Dr. Sprenger's 
valuable work, Die 4lté Geographie Arabiens, and to Dr. Müller's Reise 
nach Constantinopel ( 1878 ), and Die Burgen and Schlösser Südarabiens. 
( 1879 ). 


)52( 
Ge‏ و م م 

Introduction, p. xi, line 7 تنیز مضہبۃ ہالذ — سے‎ This js trans- 
lated by Dr. D. Н. Müller ( Sucarab. Stud. ۳1 16 ( as “seine 
Lebensbeschreibung in Gold eingefasst,” but this is incorrect 
(vide Lane's Lexicon sub voce Sli, Part L p. 858). The 
practice of stopping teeth with goid is of very great antiquity. 
Sir J. Gardner Wilkinson, in his Popular Account of the Ancient 
Egyptians, Lond., Murray, 1874, vol. Il. p. 850, says: "It is 
a singular fact that their dentists adoptel a method not 
very long practised in Europe of stopping teeth with gold, 
proofs of which have been obtained from some munmies of 
Thebes.” A correspondent of Notes and Queries, 5th. Ser. xii. 
p. 296, states that he remembers seeing in the Mayer Museum 
at Liverpool the jawbone of an ancient Egyptian with a fulse 


tooth secured by s golden wire. 


Kasidoh, v. 2. Von Kremer reads کر‎ for کر ور‎ on uccount of 
the metre, but as the MSS. have و کرور‎ 1 prefer to retain it. 

۰( 0 ) فا نظر .4 v.‏ 

v. 5. This verse is omitted in (c), but the sense of the 


passage, which conveys a warning against the temptations of 
the world, seems to require it. There is a variant Js علی‎ 
s 


for خطر‎ яа in (B). 
s 
v. 6. جری‎ ( €), the subject being هر‎ oJ! , Time, instead of 


S 
الد نی‎ , the world, as the text of (B). more forcibly expresses it. 


(53) 


v7. This and the following verse are transposed in (B). | 
t. 8. (B, vartunt) and (6):— 


جلعھاالتی 


" 
P d ” P 


A 
Are’ 3S I IPD 


le a الی‌نیا‎ un“, 


A 08‏ سے 


CAY 7ی‎ eu CR 


т. 9. Von Kremer reads حتف الفه‎ , but حتف !ئف‎ is found 


P» s 


both in (B) and (C). 
t. 10. The reading لا 45 سن با لعادژات‎ (sb, уш ) 


appears to be more in conformity with (B) and (с). 
یل‎ 9,» 


v. 11. Von Kreiner reads д0 وو‎ ۲ but the text 1s borne 
Se 
out by (B) anl (с). 


v. 16. ЗР (с). 
v. 17. 27 J^ (С). 
v. 18. الفا‎ BE | (C). 
C : 7 e o 
t. I9. الاخری 10۳ الاولی‎ and ملول‎ for کرام‎ (c). Von 


e э A oser 
Kremer reads T لمو د و ماں لاو‎ un Se , but the text is warrant- 
ed by (A) and (B). 


925.2 A + As 
v. 22. Von Kremer reads: c'y У! u^ la y . الغت‎ (с). 


The destruction of the people of Thamúd resulted from their 


(54) 


killing the camel of the prophet Salih, who wes sent to 
reclaim them. 


Ar As 


v. 94. CWI God میس ذی‎ om مم‎ (с). 


v. 25. Ls (Von Kremer). This reading is not warranted 
by the MSS. 


^A P‏ سے 


v. 26. ЬШ! (с). 
v. 27. Von Kremer erroneously begins this verse with the 


words ر و القلیس‎ which belong to the preceding passage of the 
Commentary. اج‎ co الارہ‎ (0). 


v. 28. ان رائش‎ (c). 
Jo Э 
v. 92. All the MSS. have Jes We instead of Von Kremer's 


9 
reading, بعل‎ . In this verse I have strictly followed (B). 
# 


v. 83. This and the following verse are transposed in 


(B). Mess (o). 
v. 34. andi b. (Von Kremer). The reading which I have 
adopted is unmistakeable in the MSS. c! yel (c). 


w 
v. 86. Von Kremer emends this passage by reading يقر‎ 
wW 

but ge) is clear in (B). In (c). the reading appears to be 


^d» 


° موت 


( 55) 


т. 98. This verse presents several difficulties, but the reading 
which 1 bave adopted appears to be most consonant with the 


MSS. Von Kremer has altered the text of (c), which he gives 
ns A^ 


correctly in his Notes, to Cy Ee MT PT فی الغرب‎ 5 
Unfortunately the ( btn renders no assistance at hie 0 8,8 
v. 41. Von Kremer has altered الممتاح‎ yo , which is the 
reading of the MSS., into الممتاح‎ la. 
o 


JA? 


v. 48. ماحوله‎ (С). le (B,C). 
Page 2 

v. 44. الهن‌هاه‎ (Von Kreiner ۰ 
"IP JE. 


v. 46. بتد مر‎ ( Von Kremer ). 
v. 48 lg بن موا‎ с). 


A “2 . AS 


v. 49. و اسلیت‎ (B, с). The allusion to the Queen of Sheba’s 


worship of the Sun is probably derived from Kur. xxvii. 24, sqq. 


Jo ue y ۱ o. А э A 
v. 50. پا سر ا( لک‎ IA, O). Von Kremer reads ملک حمیر‎ уе, 


Ww 
but the text is borne out by all the MSS. ام لقاحی‎ (A). 
v. Dl. الفی‎ ) Von Kremer ) All the MSS. have Hl. 
al (A). 
v. 53. با لا عنف الاسجاح‎ ) 6 sic). Von Kremer unnecessarily 


P 


emends this by reading — as NU. 


(56) 


e. 57. پهار با‎ y) فافام فی‎ (с). Von Kremer's emendation is 
فاقامد فی ° ما رب‎ 


v, 58. ds (all MSS.). 

v. 60. i ys (0), whieh Von Kremer has altered into $ s 
The reading in the text follows that of (A) and (B). 

v. 62. المتوج‎ is accidentally omitted in ۰ 

v. 68. انتمی‎ (0). The text in reading P follows ( A) 
and (B). 


v. 64. NN (с). فد حی‎ (C) Von Kremer reads this 
hemistich as follows: 4 ¿a oj حتفه‎ ух KH و‎ . According to 
the Commentary, Ya'bar (sic in B) was the king of China, and 
was slain by the Tobba’. : 

v. 65. "a (A) qı (c) Von Kremer reads La for 
le , Which is found in all the MSS. 

v. 66. С ee گان‎ (с). Von Kremer reads پشیع‎ for یشیم‎ i 


which is found in (0). I have followed the text of (B). 

v. 67. الیلک الیتوج تم‎ (в). 

v. 68. لبابل‎ ute! (A) and (0). Von Kremer has altered 
لبابل‎ , the reading of all the MSS. into پلابل‎ . I have followed 


(57) 


PE QA» 


the text of (B). For the expression gel جیش‎ , cf. Lane's 
Lexicon, Part v. p. 1971. The sense is clearer, although the 


play upon more is lost. 


pem 0 دهره‎ en (A), سی دهرها‎ (0).. 


“e” í 


v. 78. oU3 UG (А), otu (в), حتفا فہاں‎ (0), In the 
Commentary of (B), the name of Kubád (Cavades) the king of 


Persia, is correctly written. 


v. 74. فی ارض‎ ( B). 
v. 75. This verse is omitted in (a) and (B). It has the 


appearance of being an interpolation of recent date. 

v. 77. ٹسعیں‎ (В). 

v. 79. Von Kremer reads ym instead of b مستعی‎ , which 
is found in all the MSS. 

v. 80. де. فى‎ (A). gle (0). 7 

v. 81. All the MSS. have الیردی‎ š 2, instead of المردی‎ 
اخوہ‎ (Von Kremer). 


Y) bs 
v. 82. aly (с). The text follows the reading of (a) and (B). 


DS 


v. 88. öl (A, c). السلی‎ (o). حی‎ ly! (o). 
v. 84. فی ید‎ 9 


v. 86. c (с). 


( 58) 


سے 
uU ^‏ ” 


v. 67. المساح‎ (0), 
2 ды و‎ 
v. 88. All the MSS. have غلقے‎ , which Von Kremer has 


” e 


Ir 
altered into =. del. у) Lal ( А, С ). The name Mu'ahir 


occurs in the inscription Prid. т. 


v. 90. فی تیار‎ (в). For the expression فی جسیم‎ ‚cf. Kur. 
, I" 


xxxvil. 95. 


v. 91 c!» (A, С), 


v. 99. This verse is omitted in (B), but is found both in 
(A) and (0). | 


o 97. ут" ذ و‎ (A,B), ذوشجر ,€( ذوشعر‎ (Von Kremer }. 

v. 98. The text follows (A) and (B). مقار بعن اوذو جرفز‎ 
اوذو‎ (C). دو مغار‎ (Von Kremer). Of the eight princes named 
in these two verses, Dhü Tha'labán and Dhü ’Uthkalan have 
not yet been found in the inscriptions. Khalil is a common 
Himyarite epithet (Brit. Mus. 12, 18; Hal. 51, 19); Dhú Sahar 
occurs in Hal. 662, 2, 8, and Sahar in Fr. 56, 1, and Hal. 235; 
Dhü айап is found in Hal. 615, 18, and Jadan, which is apparent- 
ly a local name, in Hal. 478, 7; Sirwah, which is situated between 
San'à and Marib, is called a city (hajar) in Fr. 21 and Hal. 51, 
13; Makar occurs as a proper name in Hal. 650,1; Dhú Hazfar 
is found in Hal. 615, 17, and references to members of the family 
are made in Brit. Mus. 4, 1i; Prid. vi. 2; Hal. 51,21; 650, 1. 


( 59) 


v. 99. مس حمیر‎ uy! (9), حمیر‎ уе الذ ہنی‎ (Von Kremer ). 
v. 100. و( 0 ) القیل بں ذو‎ = ( Уоп Kremer), y=“ (B). 


The name of Marthad occurs frequently in the inscriptions 
of 'Amrán preserved in the British Museum ( cf. Introduc- 


tion, p. xiii) 


v. 101. تو درسر‎ 55 ab (0), دو سعر‎ (B). The word 
gy? occurs in the Himyaritio Inscriptions with the signification 
of Serrant (Fr. 56,1; Hul. 144,4; 150,2; 161, 4 (۰ 

v. 102. gros) (в), wyos (0), cf. Introduction, 
p. xii. بالراواح‎ (с). 

с. 108. І have followed the text of (А) and (в), the 
former of which reads لمقاول‎ and not المقاول‎ as quoted by 

s 


Müller. ملاح‎ (c) for c 


v. 104. up دو‎ (c). 
v. 105. دو بەر‎ (с). Yahar was the name of a fortress 


in El-Yemen, and is often mentioned in the inscriptions ( Hal. 

187, 6; 188, 5; 85,8). It also seems to have been a proper 

name (Hal. 615, 28 ). ذونوس وذویے‎ (A). دوبوس وذودے‎ (B) 

VII (c). The name Dhú Bih occurs in Hal. 342, 1.‏ ودو نوح 
(c).‏ دوفیقان .106 v.‏ 


(60) 


v. 107. The reading añ is quite clear in (A) and (B), 


۰ Q 
although Müller has altered it into لیشعت‎ (c). Von Kremer'a 
we و‎ ° 
emendation is 2) . 


^ э 
v. 108. دوحوال‎ (A). دوحوال‎ (Muller). ذومناح لم لہ‎ 
d d r Č s 

{ о). 

v. 109. Ghumdán was the name of the celebrated palace 
at San’a, in which the later kings of the Himyarites resided. 

v. 110. ذوانکناس‎ (Von Kremer). El-Kalá' is the name 
of a district in El-Yemen. The person named in the text must 
not be confounded with the celebrated Himyarite chief, Dhü-l- 
Kala’, who brought a body of troops to the assistance of Abi 


„A 
Bekr, and was killed at the battle of Sifin „os (в), 


3 IA 


ares) (Von Kremer); Yahsib, or perhaps more properly 
Yahsub, occurs as the surname of the king of Saba, Il-Sharah, in 
Brit. Mus. 88, 5. This king is said by the historian El-Hamdäny 
to have been the founder of tlıe palace of Ghumdän (cf. Müller, 
Die Burgen und Schlösser Südarabiens, p. 56, 1. 21; p. 58, 1.10). 


o. ш. اپرهة‎ Сы! (о). 

v. 114. The legend of Jadhimah, the king of Hirah, and 
the queen Ez-Zibba, who is thought by some to be identical 
with Zenobia, the queen of Palmyra, will be found in all the 


(61) 
Arabian histories. cla?! من علم وصس‎ (Von Kremer and Muller). 
. Pd 9? e 9 * 


t. 115. N (C). الحاسرالارباح‎ (Von Kremer and 
Miller). — ۱ 

v. 116. P5 (с). 

9. 117. ë ذو افنان اوذوافر‎ (c). Akyán is the name of one 
of the Makhalif or districts of El-Yemen. Codex (В) has clearly 
the reading e y which belongs to a class of names often met 
with in the inscriptions ) Brit. Mus, 8, 4; 11, 7-8; Hal. 49,8). 


cf. eui افرع ہن لهمیسع‎ ee II. Jo). 
v. 118. 2159995 (С). ذو درارح‎ (Miller). The reading 


< Ws 
in the text follows (B), which the play upon words ( رح‎ ЫК) 


seems to confirm. The word is evidently akin to Dharah, which 


occurs so frequently as the surname of the kings of Saba in 
wW 
the inscriptions. cy NE (о). 


v. 119. دو بینین او دو انمر‎ (0). Bainün is the name of a 
celebrated city in the Mikhláf of Dhamar. Dhú-1-Mar'aly is doubt- 
less identical with Dhamar-’aly, a name of more than one king 
of Saba (Fr. 24; 54). 

v. 120. In the Rich MS., which is followed by Von Kremer 
and Muller, vv. 122-128 precede vv. 120-121. Shahrán, accord- 
ing to As'ad Tobba', quoted by El-Hamdány, is the name of the 


eastle of Bainün, and is perbaps found in the inscription Hal. 504, 


(62) 


4-5. Muller reads EM for D whieh is found in the MSS. 


v. 121. ail, وهیال‎ 00 "i ام‎ (B); 
с فلقن عفاهم دهرهم‎ (с); 
Von Kremer reads Jus 7 .دوفهن‎ I have adopted the reading of 
(0) in the first hon and that of (B) in the second, 


agreeably to the explanation in the Commentary. 
v. 122. Although the MSS. have ردو اب‎ I am inclined 


# 
to think the name should be wols دو‎ . That is the name of 


a Mikhlaf of El-Yemen, mentioned by El-Hamdány ( Muller, 

Reise nach Constantinopel, p. 16). Fakir is a fort in the district 
w w 

of 'Ans. Cly 39 دونمرودوضر‎ (C). ودومروذوالسرح‎ 539 

( Müller ). 

v. 198. Ghaimán was the name of a celebrated fortress of El- 
Yemen. دوشود ب‎ (B), ذوشودن‎ (C), دوالشودن‎ (Von Kremer (۰ 
I have adopted Müller's emendation from the Shems el" ит. 

v. 194. ذوسم وذو سعط‎ (B) ad ذوشعط وذو‎ (ci. cf. Müller 
) Südarabische Studien, p. 56). In the second hemistich, I have 
elosely followed the text of (B). Von Kremer and Müller read 
خیرملاح‎ з. 

v. 125. The name of Ausán occurs in the inscriptions, Hal. 
154, 6; 472. Madhan occurs in its ethnic form in Prid. II. 4. 


( 63 ) 


(Cc).‏ والابراح 
(с).‏ اجماد دی ve 126. Ls!‏ 
(Von Kremer). (дю‏ شیب (C).‏ و | 3 مر г. 127. (Jo.‏ 
C‏ : و العز من Joe‏ 
Von Kremer ).‏ ( 
۰ بالندی (С).‏ پنی الهژیل .128 v.‏ 
(B). I have followed the‏ ضراع v. 129 DES (C). Cl yd)!‏ 
text of (C), cf. verse 16.‏ 
т. 180. | lef (о).‏ 
وطوا وهم 
(с).‏ ذلت .191 vr.‏ 
э‏ 
т. 188. aro (С).‏ 
v. 136. This verse is omitted in (cC).‏ 
т. 188. This and the following verse are omitted in (С).‏ 
The allusion in the last hemistich is probably to the pigeon‏ 


whieh sheltered the Prophet and his companion, Abu Bekr, in 


the cuve of Thaur. 
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GENEALOGICAL TABLES. 


These tables, which are designed to exhibit ut one com- 
prehensive glance, the various degrees of relationship in which 
the chiefs and heroes who are commemorated in the Ley of the 
Himyarites stood to one another, have been chiefly compiled 
from the Commentaries of that poem, and have, in every cuse 
where it was possible, been compared with the extracts from the 
Shems еі Ойт which have been published by Dr. D. H. Müller 
in his various contributions to the Journals of the German 
Oriental Societies. I have also in some cases attempted to verify 
the pedigrees by reference to a MS. of the Tenth Book of the 
ПАА of El-Hamdany, which is in my possession, Unfortunately, 
the Himyaritie Inscriptions have as yet proved of little ussistunce 
in these researches. Among the large number of pedigrees which 
are contained in them, only one, so far as I am aware, can be 
shown to have been copied by the Arab geneulogists. A comparison 


of the inscription of Raidah’ with some pasenges in the ۸, 


1 This iuscription has been published and commentated on by Dr. D. H. 
Miller in the 'Twenty-ninth Volume of the Zeitschrift der Deutschen 
Morgenlandischen Gesellschaft. 
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Book x., affords evidence of the following descent: — NIMRAN 
ibn Mautnum ibu "AnwiN ibn Su-ran ibn Rabiah ibn Baxtiom. + 
As more inscriptions are discovered, however, we may hope 
to see several lacune and doubtful passages in the chronicles 
filled up and finally determined. 

Table No. I. traces the descent of the ancient, or mythical, 
kings of El-Yemen from Adam as far as Watar, who is said to 
have been dethroned by Naf Dhú Bata’ ( Table No. VI. ). 

Table No. II. exhibits the descent of some of the principal 
tribes of El-Yémen from Kahlán, the younger brother of Himyar. 
With the exception of the pedigree of Jadhimat el-Abrash, the 
suitor of Ez-Zibbà ( Table No. I. ), the genealogies comprised in this 
tuble have been extracted from El-Hamdány, Iklil, Book x. 

Table No. III. shows the descent of the king ”Abd-Kulál 
from Sahl the younger son of Katan, There are however ambi- 
guities in connection with the geneulogies of this monarch record- 
ed in tlie Commentary of the Kasideh, which I am unable to 
clear up entirely to my satisfaction. 

Table No IV. exhibits the descent of the illustrious line of 
the Tabábi'ah of El-Yemen, derived through El-Härith er-Räish, 
and ending with ’Amr, the son, or as some say, the brother of 
Hassan ibn As'ad Tobba’. By some geneulogists the descent of 


er-Röish is given differently, and he is said to have been the 


1 The names in small capitals are contained in the inscriptions. 
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son of Sadad ibn El-Miltát ibn “Amr ibn Dhú Yakdum ibn Es- 
Sawwár ( Table No. I.). The question must remain in abeyance 
until it is determined by the discovery of an inscription which 
bears the name of the king. At present, so far as 1 am aware, 
Shammar Yur'ish is the only monarch of this line who figures 
both in the lists of the Arab chroniclers and in the inscriptions 
(Mordtmann, Z. d. D. M. G. xxx. 289. ). 

Table No. V. gives the descent of some of the Himyaritie 
chiefs from Sharahbil Yankuf, or as some say, Sharalıbil ibn 
Yankuf, one of the sons of the king 'Abd-Shems.ibn Wail. 

Table No. VI. exhibits the descent of Dhü Hamdan from 
Naf Dhü Bata’, the son of Yahsib ibn Es-Sawwár. In tracing 
this genealogy, I have followed the Shems el- Ulum, sub voce., 
و البتع‎ L 45 b; uW! , II. 61 a, But most Genealogiste derive 
Hamdan from Kalılän, and although an inscription has been 
discovered which mentions that tribe ( Prid. IV. ), it does not 
clear up this knotty point (cf. Wustenfeld’s Tabellen, 4; 9). 

Tables Nos. VII. VIII. and IX. show the descent of the Mulùk 
el-Mathaminah or Hight Princes of Himyar, together with that 
of several other Adhwa, or chiefs commemorated in the Kusideh, 
whose forefather was Himyar el-Asghar. 

Table No. X. concludes the series by giving the pedigrees 
of various royal tribes descended from Hazramaut, the brother 


of Himyar el-Asghar. 
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(TABLE VI) 


allah 


thar 

| 
maida’ 
| 
alnah 


ssan 


| 
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mr 


ZABBA 


alikah 


Zaid 
Udad 
| | 
Marrah Nabt 
۱ ( Al-Ash’ar 
El-Hárith 
| | 
ш 
| | 
"Amr Ya far >) 
| ( El-Ma'afir ) 
| | 
Yekla Khaulán 
ç | 
Ma 
(4 


El-Hárith 
( Amiluh) 


| 
Es-Sakásik 


| 
Ghalib 
| 
Janadah 
el- Malik 


| 
Makta’an 


Nasr 
Ман 
"Aba Allah 
Kab 
El-Hárith 
Ka'b 
Zuhran 
'Abd-Allah 
Adiinán 
Dús 
Ghanam 
Fehm 


Malik 


| 
JADHIMET el-Abrash 
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Daú-L-Mar aly ( Dhú-l-Jaish ) 


| 
hfän (? Nehkan ( 
Shahrän | 


Yata’ Yarim 
| -Hadhad 
ira 
Dhú Maran tr 
| 
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ámil 
làn 
ره‎ ۰ 
| m 
El-Fau] Shair 


nmm er 


À E]-Hárith 
Ahmed Dut Magar 
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(TABLE VIII.) 
en стт ч 
Terim ala J  'Abd-Allsh 
^ E kb Р 
pue HiwáL el-Akbar El-Hárith . Ев-ВаЪ Dn-L- 
Ausajah 


| SARNAIN 
Amir bha Hiwàl el-Asghar Yofur Dat Yani 


A سج"‎ E 


| | 
Baril Deo Naf раб ‚Hazrar و‎ 
Ka THA’LABÂN | Dosen 
] 
یس ھی ہے‎ сет. | 
Hassan DH Yezid ] Zaid 


Lor 
MARÁTHID | | El-Harith 
| | | | *Alkamah Dab Japan El-Akbar 
Nuf Daê Dut Dunyin Dat 'AMURAN | 
SHAKAF : B SHAUDAB тш 
1 
тй 

ie عو‎ 

Dat Karrin 


Dat AIH 


TABLE VIII. x 


El-Hárith 
Sharahbil 
sla 
El-Ghauth 
Marthad 
Aslam 
‘Alkemah 
Dat-1-Marigr 


| 
Malik 


| 
Dahman 
Yahsib 
| 
| 


Yünus 
Yüsuf 
Wada 
Yerim 
Yozid 
Arib 
Mawah 
Zaid 


| ۲ 
Salámah Dav 
FiisH el-Akbar 


Yahar 


Dhû Fish 
el- Asghar 


Äl-Sharah 
Malik 
EL-Hárith 
Dut Bata’ 


| 

TABLE VIII. x 
| | 
| 


El-Harith 
Sharahbil 
Sud 
El-Ghanth sassa ыс 
Zaid P Malik 
Marthad Dah nån 
un Yabsib 
ss Yánus Ål-Slarah 
DnU-L-MarAHY | р" 
° Yûsuf Malik 
Wadd El-Harith 
Yerim Dut Bata’ 
Yetid 
Arib 
Ma wah 
Zaid 
Salämlıh Dav 
Fáisu el-Akbar 
Yahar 
Dhú Faich 


el-Asghar 


| 
نے‎ GQ 


| | | 
Saba Dut Jamip Dat Japan 
í hn ааш. 
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